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Unde quarto iam sub die 
quia mortuum sub mundi

44 In peccato protoplasti 
quod lesus aeterna vita 
suscitavit...............
......................voce magna

45 Mori voluit et mortem 
resurrexit, ut ad vitam 
caelos omnes penetravit, 
sua morte liberatos

46 Lapis ille, qui speluncae 
insensibiles demonstrat 
quae tunc lapides, non deum 
illis factis quasi gravi

47 Quaeri potest, quid sorores 
quae pro morte fratris lesum 
legem p(uto) seu prophetas 
non absurde (d) es (i) gnari

48 Si propheta(e) vel legales 
invenimus depraecantes

sepultus adseritur, 
plagis fuit quattuor, 

mortuum describitur, 
precioso sanguine

et emisit spiritum, 

sua morte perculit, 
mortuos reduceret, 
ut ad caeli gaudia 
mitteret miraculo.

dicitur inpositus, 
humanas praecordias, 
adorabant; similes 
iacebant sub pondere.

Lazari significent, 
postulant tam anxiae: 
per has sanctas feminas 
sensim per enigmata. 

revolvantur paginae, 
(lesu)m dei filium,

43,3 adseritur Wilm., adfertur undeutlich A 43,4 mortuum 
richtig sc. genus A, Wilm. ändert irrtümlich mortuus, ebenso 44, 1 
44, i discribitur A 44,3 lautet suscitauit uoce magna et emisit spiri­
tum, und der vierte Vers fehlt. Wilm, vermutet suscitavit voce magna 
iacentem in sépulchro, qui clamavit voce magna et emisit spiritum 
vgl. Matth. 27,50. Er hat übersehen, daß 44/2 precioso sanguine steht; 
es ist hier von Lazarus keine Rede, sondern nur von der Erweckung des 
in Sünden erstorbenen (mortuum, quod!) Menschengeschlechtes. Nur darin 
stimme ich bei, daß der Vers teils zum dritten, teils zum vierten gehört; 
auch die Ergänzung clamauit wird richtig sein (Matth. 27, 50). Immer­
hin ist zu erwägen, ob suscitauit nicht zum vierten Verse gehört und der dritte 
ganz verloren ist 45, i mortem sua mortem A, korr. Wilm. perculit 
Strecker, pertulit A 45,3 gaudia, gaudia A 45, 4 liberatus A, 
korr. Wilm. miraculas A, korr. Wilm. 46,3 deum Wilm, d(e)o A

similes Wilm., similis A 46,4 facti sc. homines? 47,1 quaeri 
Wilm., quem A 47,2 lesum Wilm, ihs A anxiae A, anxie Wilm. 
vgl. 18, 1 47,3 puto: nur p leserlich, dei' Rest von Wilm. ergänzt:
o noch schwach zu erkennen prophetis A, korr. Wilm. 47, 4 designari 
sehr undeutlich A sensim: vielleicht sensus? 48,1 prophetae, der 
Schluß undeutlich. Auch lesum sehr erloschen revolvantur Strecker 
(Luc. 4, 17), resolvantur A


